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KIHECHYHI 3ACOBH HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIL IEPCOHAKIB Y II0JbCHKIIl
I BPETHAMCBHEIN JIHTBOKYJBTYPAX (HA MATEPIAJII IOJbCHKO-B’ 6 THAMCHKINX
JITEPATYPHUX ITEPERJIAIIB)

AHOTaI.liﬂ Mera IlOCJIiJl}ReHHH HOJIATaE Y BUSHAUEHHI] cnocoéiB perpeseHTallii HeBepOAJIbHOT ROMyHiRaTI/IBHo'i HOBe,E[iHRI/I
TePCOHAKIB y XY/I0KHIX [IePEKIaJax 3 N0IbCbKOI MOBH Ha B’6THAMCbKY. 00 6KTOM BUBCHHS € TOTOHi, TTOAiGH] Ta BigMiHHI
pucH pyXoBoi HeBepOaJIbHOI KOMYHIKaTHBHOI II0BEIiHKY, AKi XapaKTePU3YIOTh ONAKIB i B’€THAMIIB. MaTepm./mM,uocmmeH-
HA 06paHo JeKinbka OPUTiHAJIBHUX IIOJbCHKUX XyHO0HIX onoBifuux TekcriB Enisu Omemxosoi (Eliza Orzeszkowa) i Bouec-
aaBa IIpyca (Bolestaw Prus) Ta ix mepeksiajiiB B’€THAMChKO MOBOW. Pe3yabraroM NOCTieHHA € eAKi CIOCTepeReHH S,
BHCBITJIeHI y BUKJaJi OCHOBHOTO MaTepiaay crarti Ta il BHcHOBEaX. 3icraBHHil aHali3 KiHecHYHHUX 3ac06iB KOMyHikamil
MIePCOHAMKIB CBIIYUTH TIPO Te, IO HeBepOATbHI 3aC00M KOMYHIKaIlil MOMKYTh MaTH YHiBepCAJbHHMN, COLATIbLHO OKpPEeCJIeHHI
i HaIiOHAJIBHO OKpecJaeHuil XapakTep. BIIbIIiCTh OAMHUID HeCTOBOI Ta MiMiYHOT MOBH B ITOJILCHKOMY Ta B’€THAMCHKOMY JIiHT-
BOKYJIbTYPHHUX IIPOCTOPAX € eKBiBaseHTHUMH. € Taro# (POHOBI Ta Ge3eKBiBaNeHTHI KiHecHYHi 3Baco0u KoMyHikatii. Buasaeni
MapKepy HeBepOAIbHOI MOBEIIHKY TIePCOHAKIB 3yMOBJIEH] iXHIM COI[iaJbHIM CTATYCOM Y CYCIiIbCTBI 38 0O3HAKAME BiKYy, TeH-
Iepa, cTaHoBoOI MmpuHaJeskHoCTi, mpodecii. Cepen HUX € perpeseHTanTH enoxu. [leski i3 3adikcoBaHux 3aco06iB € 3acTapinm-
MH, 60 BHCBITJIOOTH COL[iaJbHI BifTHOCHHY B MOJIbChKOMY cycmiabersi kinma XIX — mouatky XX croaitra. YHiBepcasbHi 3a
XPOHOJIOTiE0 (DYHKIII0BAHHA €, 31e6i1bII0T0, HeBepOaJbHi 3aC00H, IO BKA3yITh HA iHTEJEKTyaJbHUH PiBEeHb TEPCOHAMIB
i Ha eMOIifiHUHA cTaH 0COGUCTOCTI.

Rawuosi caoBa: HeBepOaipHUil, KOMyHiKallid, KiHeCHKa, MiKKYIbTYpPHA KOMYHIKaIlif, eKBiBaJeHTHHUI, 0e36KBiBAJEHT-
HUil, B’6THAMCbKA MOBA, II0JIbCbKA MOBA, CJIOB’AHCHKUIL, JTIHTBOKYJIbTYPA, HEePEeKIaI.

HHocranoska npoOaemn i 38’30k i3 momepexHiMu gocaipxkennamu. Ject, MiMika, BisyaabHUl KOH-
TaKT, 11034, XOfla BUBYAE KiHeCHKAa — OfUH i3 po3iniB HeBepOaJbHOi diHrBicturu. Peit Bepaicrea nep-
IIMM BUKOPHCTAB TePMiH «KiHeCHKa» /A iHTeprperarii HeBepOaJbHOI IIOBEIHKY, ITOB’A3aHOI 3 pyXamu
pi3HMX YACTHH Tifa a60 BChOro Tina. BaraTo B oMy IpyHTy04MCh HA OMUCOBifi JiHTBiCTHII, YIeHHI CTBED-
JEYBaB, 110 BCi PYXH Tila MAIOTb 3HAUEHHs, OTHe, BOHM He BANAJKOBI, i 0 B IUX HeBepOAIbHUX (opmMax
MOBH (a00 IapaMoBH) € IpaMaTUKa, AKY MOKHA aHamsyBaTH HaJIeKHIM YMHOM i B CUTYaIlii yCHOTO MOB-
JeHHA [3, c. 37]. IcHyOTH «yHiBepcaJbHi» 3araJbHOIPUIHATI HeECTH, 3PO3YMili KOKHOMY Y BCbOMY CBIiTi,
Ta cneunq)qui PyXH, 3p0o3yMiJi Jauie Tiii uu iHmIi#l HaI[lOHAJABHIH YK COI_liaJIbHiﬁ rpymi. OnHieo 3 ocTaHHIX
JcepTalliHuX Pallb, Y AKX POSTIAHYTO BACTOCYBAHHA ABTOPAMHU JIA XaPAKTePHCTHKH IEPCOHAKIB AK
BepOaJbHUX, TaK | HeBePOAIbHUX XyH0#HIX 3ac001B, € pobora C. €. Crenanosoi. ¥ Hiit aBTopka yHa€esH-
HIOE KiHecuuHi 3aco6u 10 (i3ioq0TivHO 3yMOBIEHUX [1 c. 155-183 ra in.]. 3HaHHA 0COOJHBOCTEH BHKO-
pUCTaHHA HeBepOAJIbHUX 3ac00iB KOMYHiKAIlii TOTPiOHE /1A aJeKBATHOI'0 POBYMIHHA YYACHUKIB MOJIbCHKO-
B’€THAMCBHKOI KOMYHIRAIlil Ta JJIA THX, XTO MpPAIOE HAJ MepeKJIaJaMi XyM0HHbOTO TEKCTY 3 MOJbCHKOT
MOBH Ha B’€THAMCBKY Ta HaBIIAKH.

PopmyI0BaHHA 3aBJaHb. 3a MeTy ;LocnimﬂeHHﬂ IOCTABJIEHO BUSHAYEHHS CIOCOOIB pempeseHTaril
Y XYOIKHIX TIePeKIa/Iax 3 MOJIbChKOT MOBH Ha B’6THAMCHKY HeBepOaIbHO KOMYHIKATHBHO HOB@,I[IHRI/I mep-
COHAKIB 1, BABAKM 1(bOMY, BUABJIEHHA NOAICHUX | BIIMIHHNX PUC HeBepOALIKY y [IOJbChKIi | B’6THAMCHKIH
KyJIbTypHUX Tpaauniax. Marepianiom mocrifmeHHsas o0paHO HUBKY OPHUTiHAJBHUX MOJBCHEUX XYAOMHIX
tekctiB Exnisu OmermkoBoi (Eliza Orzeszkowa) [5] i Boaecnaa Ilpyca (Bolestaw Prus) [7; 8; 9] Ta ix
meperyaafiB B’eTHaMchbkol0 MoBow [6]. HoBusHa mpomoHOBaHOI poOOTH 3yMOBIEHA THM, IO HUHI HEMAE
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MOPiBHATBLHOTO ;LocmmﬁeHHﬂ 0coGaIMBOCTeli ICHYBAHHA Ta 3ACTOCYBAHHA HEBEPOAILHHUX 3ac0GIB KOMYHi-
Kallii y I0JbChKifl Ta B’6THAMCHEIH KOMyHIKaTHBHUX Tpamuiax. OTike, B Uil cTaTTi ONMCAHO Pe3yIbTATH
TAKOTO JOCTAHKEHHA. ¥ JOCIiHeHH] 0yJI0 BUKOpPUCTaHO AK 6asoBuil noBifHuE «CJI0BHUE MOBH Tila IIO-
askiB» («Stownik mowy ciata polakéw») Kpuctunu fmomber (Krystyna Jarzabek). 3a mum croBHrKOM
0yJI0 mepeBipeHO TIparMaTUYHe BHAYEHHSA PYXiB, #HeECTIB MIePCOHAKIB, IO BHATHO MipOI0 OIIOMAraJjo BH-
BHAYUTH CTYIIiHb eKBiBAJIEHTHOCTI / 6636KBiBaJIeHTHOCTi HeBepOaJbHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlil TepCOHAMKIB
¥ TOJBCHKIN KOMYHIKATUBHIf TpaauLii B IOPIBHAHHI i3 B’6THAMCHKOI.

Bukaag ocnosHoro Marepiaxy. Hacammepen POBIISHEMO HeCTH i pyxu Tina, AKi MU BUSHAYUIN AK
eKBiBaJeHTHI y KOMyHIKaTMBHUX TpajuLiAX MoJAKiB i B’eTHamuiB. HaiiGinrbmie exBiBaJeHTHHX KecTiB
1 iHmuX pyXiB Tina B NMOJBCHKIA i B’€THAMCBKIH ROMyHiKaTI/IBHI/IX KyJIbTypax Gya0 BHABIEHO B CHUTY-
alliAX NpUBITAHHA, NpomaHHA, NoAdkn. Cepes HUX HafidacTille B OPUIIHAJIBHHX IOJBCBKHX TEKCTaX
i X mepekaasax cocTepiraeMo Taki: podame | uscisniecie dtoni (bdt tay); kiwniecie gtowaq (gat dau);
pomachanie rekq (vay tay); ukton (cii xuong | nghiéng mink). B odiniinux curyauisx npusitaHHs,
IPOMAHHA 800 MOJAKY JOJMHA, HAAYA 33 COLIAJIBHAM CTATyCOM, IepIia MOBUHHA 3H1MaTI/I maany (bo
ML), JETKO CXUJSAIOIUCH IOHU3Y (C1i1 ruong). Taka TMoBeIiHKa i B TOJbCHKOMY, i Y B’6THAMCBKOMY C€O-
IiyMax [EMOHCTPY€E IOBAry J0 CIBPO3MOBHHMEKA, IKPECIOYM iepapXiuni BigHoCHHM Mi# HuMu. Ilo-
piBugiimo: (1) Mularzowa, schylona we dwoje, catlowala bialq jej reke. — Helka! czemus wielmozng
panig w reke nie caiujesz’ patrzcie jo! z psem si¢ jué bawi! Niech wielmozna pani nie gniewa si¢ [5,
c. 3]. /] Vo mguoi tho xay eii thap xuong gan sat hai sinh vat no va, hon vao ban tay trang muot cua
nguoi dan ba kia. — Helka oi! Sao chdu khong hon tay ba chu quyén quy? Moi nguci hay nhin xem
kia! NG com dua gion véi con ché! Xin ba chi quyén quyj dirng gian con bé! NG hay com la mot dira bé
ngu ngoc! [6, c. 61].

Y noabebkifl KOMyHIKQTUBHIA KyabTypi Bitomuil TpajuuiitHuil mect nowaon | ukion (cii ruong) is
yiayeanusm pyxu | z catowaniem reki (honm tay). Y BUIEBKa3aHOMY KOHTEKCTI TAaKWil :ecT Iepenae
MmaHoOJMBY HOBATY O CIIIBpOBMOBHHKA B CHTYallil BiTaHHA. ¥ B’€THaMCBKifl TpaauniiiHifl KOMyHIKRaTHBHIH
KYJIbTYpi € JHIIe Ieplia YacTHHA Iboro kecTy. Ilinysanns ® pyru B’€THAMCHKUIl 9uTad COpUiiMae AR
OesexBiBajeHTHUi HectT. OfHAK Meperaafad Hepenae Bei geradi, mo6 y TeKCTi mepekaany 3agikcyBaTu
0 BiAMIHHY pucy HoJIbCbKOI HeBepOaJbHOI KOMYHIKaTHBHOI KyJbTypu. B aHaJoriuniit curyarii BuaBy
MmaHoGJUBOI IOBATH IUTWHY JI0 CTAPIIOTO TIiJl 9aC BiTAHHA y B’ €THAMCBHKIM Tpaﬂnui'l' 060B’H3KOBI/IM € #KecT
CLPEUYBANNS, DY HA epydax (khoanh tay trucc nguwc). Taxuit mect poci 30epiraloTh y B’6THAMCHKOMY
cycniabersi. B'eTHaMebkux AiTedl, Ak i paHime, BAXOBYIOTh TAKMM TMHOM, HArajylouu 1po HEeOoOXiAHICTb
CXpelIyBaTH PYKW Ha TPYAAX MiJ dac BiTaHHA, MPOMAHHSA, BUCJIOBIEHHA HOAAKN a60 3alpOUIeHHA J0-
pOCJMX 3a CTiI Iepes, ikelo, o6 BUCJIOBUTH CBOI0 MoBary i many. Hampukaan, npusiTaHHA BogHodac i3
HOJAKOI0:

(2) Tu: (eoi mii va khoanh tay truée nguwe) — Lay ong a! <...>

Truong Ba: Chdu nhin xem! hay chon quad nao ngon nhat!

Tu: (khoanh tay truée ngwe, noi to) — Chdu cam on ong a! [4, c. 273].

[Ty: (3naBmn manky i expeerusmu pyku Ha rpyaax) — Joopozo ons! <...>

YQuone Ba: Ilodusucs! Bubupaii natsicmauriue!

Ty: (expecrusmn pyEn Ha I'py,aﬂx, Kwaacywu eonocwo) — sy eam!).

(llepernan yrpaincpkowo Ham. . C).

Cmamu na worina (quy gos) — TpaMIIHHMIL, acTapiimil HeBepOATLHNIT MecTOBHH 3aci6 KoMyHikaTii
AR Y TOJBbCHKIll, Tak i y B’eTHaMchKi#t KyabTypi. Moro me He Tak JaBHO BHUBAJIU, AK BUAB HAMBUINOTO
CTyTIeHSA BAAYHOCTI, BUOAYEHHSA 3a AKYCh IPOBUHY, & TaKOK BHOAYEHHA 3a Te IPOXaHHA, AKe 0y/e BUCIOB-
JeHe Ha KoxiHax. B onosizanui Enisu OsmenroBoi « [lo6pa nani» Mynamosa (Mularzowa) crae Ha KoJaiHa
nepey naHi EBesinoo, mo6 mokasaTu BUCOKY CTYHiHb MOJAKH Ta IIAHU, KiHKA [OTOBA OIyCTUTHCA Hepe[
EBeqinowo Ha KogiHa, MO0 TOIIYBATH Kpail Il «CBAIIEHOI» CYKHI 38 CBATUIl BAMHOK — ya0uepiHHA 6iqHOT
cupotu. Ilopisusaiite: (3) Skoviczylo sie na tym, ze mularzowa bytaby na kleczki przed panig Eweling
upadta, aby skraj sukni jej, wiby swigtej, ucatowad, lecz pani Ewelina powstrzymata jg stowami, ze
przed Bogiem tylko na kleezki upadac trzeba... [5 c. 3] // Su thé két thiic & ché vo mguoi tho xdy
dinh quy goi trucc mat ba Ewelina va ndng gaw vdy cia ba, coi nhie mot vi thanh lén dé hon, nhirng ba
Ewelina can ngdan my rang nguoi ta chi quy goi truce mat chia ma théi... [6, c. 65].

Hect noxaonumucs do nie (cit den | xuong chdan) Bupamae Tim6oKy mosary it moraoninaa. Leit smect
MiTKPeCTIoe 3aJeKHICTD, TIOBATY, HABITH TIOKOPY Mepej afpecaToM OKJIOHY. ¥ KOHTeKCTi onoBinanua Bo-
aecnaBa IIpyca «Auter» (“Antek”) BUKOpHCTAHHSA TAKOTO HECTY MiKPECITIOE CEPHO3HICT i MUPiCTh TPO-
XaHHA BAoBY 0 BunTend. Hanp.: (4) Weieta tedy wdowa czterdziesci groszy w wezetek, chtopca w garsc ¢
ze strachem poszta do nauczyciela. Wszedtszy do izby zastata go, jak sobie tatat stary koZuch. Poktonifa
mu sig do nog, dorgczyla przyniesione pieniqdze i rzekla: — Ktaniam sig tez panu profesorowi i slicznie
proszg, Zeby mi wielmoény pan tego oto wisusa wziqt do nauk@, a reki na niego nie Zatowat, jak rodzony
ojciec... [7, c. 5. Laic dd, ba qua phy lay ra bon muoi xu cho vao mot tii vai, nam tay tkang bé va so hai
di den cho ong gido. Budc vao phong ba gap ong ta dang vd chiée do long cii. Ba etii xuong chan ong,
trao so tien mang dén va ndi: — Toi ciid dau triée ngay gido su va tha thiét de nghi ngai Quyén Quy
nhdn thang ranh con nay vao hoc, va xin ngdi dirng tiéc tay véi né giong nhie nguoi cha dé... [6, c. 140].
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Hoxnonumucs do wie (ciii dén | xuong chdn) € eKBIBATEHTHIM KeCTOM Y TIOMBCHKIf i B’ €THAMCHEIH KyTh-
Typax, OT:ke, epekaa/| IIOBHICTIO 30iraeThcsA 3 OPUTiHATIOM.

Hecru, y AKUX € nadinns Ha KOIIHG M NOYILAYHKU CMON, YKASYIOTH Ha 3aJ€KHICTD, BiIIaHicTs i/a60
(aHATHIHE TIOKJIOHIHHA Tepef ciiBpo3MoBHUKOM. Lli 1ii MOy T Tak0® TpaKTyBaTHCA AK IPOAB (PaHATHY-
HOI oBaru abo nopAru. ¥ RoHTekcTi omoBiganua « [lo6pa mani» (“Dobra pani”) mect nadinus na xorina
Mo:ke OYTH CIPUIHATHUI AK BUPA3 a0, KAATTA Ta MUPOro 6a:maHHA OTPUMATH HpOIeHHA. Tpinominus
BKasye Ha cuibHuil eMoniftnuii cran Xeanku (Helka). [TapaBep6anabhi 3aco6u (miatd, 0co6I1MBOCTI BUMOBH )
Xenbku TPOHU3aHI CHILHUMHU €MOIAME, J000B’10 a00 BifmaHicTio. ¥ ci HeBepOaJbHi 3aco0u TeperIanad
30epirae B meperaai g CTBOPeHHA 00pasy IMIMO0KHX eMOolliil, BiilaHOCTi Ta OKJIOHIHHSA B IIeBHill cuTy-
auil. Ilopisusiimo: (5) Wiedy Helka rozptakana i drzgca padata przed nig na kleczki, calowala kolana
JeJ i stopy, wyszeptujoc dtugie, namigtne litanie najczulszych nazw [5, c. 12]. // Lic dé Helka bat khdc
va run ray quy g0i trucec mat ba, hon tir dau goi dén c4 dor ban chan ba, thot lén nhing 167 ndi tran ché
tinh cam yéu thuong triu mén [6, c. 98].

Hecr cmamu na worina (qui gos | quy xuong chdn) cHOrOIHI MEHII IOMKMPEHHUTE y 06y TOBOMY HHUTT,
aJie IIIe 9acTo 3yCTPidaeTheA y BipAH Pi3HUX BipOCIOBiaHb, y TOMY 9HCJi Y XPUCTHAH i OYUCTIB, AK pe-
JiriitHuii sect NpoXaHH:A, TIePeKOHAHHA, MOAKA a60 BUpameHHA MOBaru o 6ora Ta cBaAmeHukis. Orixe,
HKECT Ccmamu na KoaiHa Tiepeliac OfHAKOBe BHAUEHHA fAK Y IOJbCHKIll, Tak i y B’€THAMCBKIN KyJIbTypax.
[Tepersan y Takux BUTIAMKAX € €KBIBAJIEHTHUAM, TOTOKHIM OPUTIHATY .

Y HaCTyNHUX IPURJIAJAX ONMCAHA HeBepOaJbHA IOBeIiHKA IEePCOHAKA Iepen Bif ismoM i3 pimHOTrO
oMy, ceua, Bij 6iusbkux Jmoneit. Ilopisuaiivo: (6) Gdy juz wszyscy gotows byli do drogi, chiopiec uklakt,
przezegnal sie i ucalowal klepisko chaty jak podloge koscielng 7 [q c. 13]. // Khi moi nguoi da san
samg de lén duong thi anh quy xuong, tur bi¢t va civ hén nén nha giong nhw nén nha tho [6, c. 173].
(7) Antek upadl do nég matce, potem Andrzejowi, ueatowal brata 1 — poszedt drogq [7, c. 14]. Antek
quy xuong chian nguoi me, sau dd duci chan Andrzej, hon em trai va lén duong [6, c. 176]. Ucatowat
klepisko chaty (hon mén nha) — Taka HeBepOaIbHA NOBEJIHKA € CHMBOJITHUM IIPOSABOM IIOBArH, JoGoBi
710 pl,[LHOI‘O fioMy, HeGamaHHA PO3CTABATHCA i3 HUM IepeJi HeBIIOMIMH 0GCTaBUHAMM, AKi OyAyTh micad
Big'is1y. Upadt do ndg (quy xuong chan) — raxa HeBepGabHa HOBEAIHKA CBIUTH LIPO J000B i mOBAry
mo Marepi. ¥Ynacmu do wuirocoy nwie — HafidacTime cIpHitMaeTbCA AK #KeCT MUPOTo MPOIIeHHA abo Io-
naru. Ucatowanie (hon) — 1eit #ecT B aHAJI30BAaHOMY MaTepiaJi MOske CUMBOJISyBaTH O6PaTChKy J1060B
i poscraBanHsA. BumeBkasaHi secT € eKBiBaJEHTHUMH KiHECHIHUME 3ac00aMu HeBepOATLHOT KOMYHIKAITIT
y ToJIbChKifh i B’eTHAMCBKIN Tpaauiiax. [x Hafidacrime acoriooTh i3 BiggaHicT0, MOKIOHIHHAM, 3aJ6KHiC-
TI0 60 MIPOIIEHHAM.

Y moabChKiit MOBI € (hpaseosorisM nie upasc na nogi, AKAH Ma€ SHaUeHHA «He IPOABIATH 3aJeHKHOCTI,
He IPUHIGKYBATHCA, He IMIYKaTH MUJOCTI, He 37aBaTHCA Iepel TPYAHOIIAMM». Y KOHTEKCTi OIOBiTaHHA
Bouaecnapa Ilpyca «'pimkn quruactBay (“Grzechy dzieciristwa”) mepcoHass roBopuTs, Imo, Xo4a MOKYTh
iloro BOUTH, BiH He Oy/e NPUHUKYBATHCA, He Oy0e NAOAUMU HA KOLTHA NEPED KUMOCD, W00 baazamu npo
nowady. B’eTHaMCHKOI0 MOBOI (hPaseoI0orisM-BiANIOBINHUE Takuil: khong qupy got (He majaTu Ha KOJIHA).
Bin Tako:# mepejae i1eio BiiMOBH BiJ{ 3aJI6KHOT0 CTAHY Bifi KOroch a60 NPUHUAEHHA IIePe] KUMOCh, HaBITh
y ckaapuiii curyanii. OGuiBa BUpasy mepejaloTh PilydicTs i ropAicTb, He3BAKATN HA MOKIUBI TPYIHOIL
abo HeGesnexy. Llopisuaiimo; (8) Macie mnie zabic, to zabijcie, ale ja tam nikomu nie bede padat do nog
[8, ¢c. 5]. Cdc nguwor phai giet con thi giét di, xong con sé khong quy géi trude bat cir mot ai! [6, c. 190]

Cnﬂecnymu PyraMU 1 MaxHymu pyromw (vung tay | phdy tay) — 6araTo3HaYHi FKECTH Y IOJbCHKIi
i B’eTHaMCBKifl KOMYHIRATUBHIN KyaAbTypi. Chaecnymu pyramu BUPaKae IOLUB, HEOUiKyBaHY HOBUHY, I10-
nio, mpoas crpaxy. Maxnymu pyrol Moke BUKOPUCTOBYBATHCA Y BUMAIKAX BTPATH iHTepecy 0 90roch,
p03qapyBaHHﬂ B KOMYCh 200 B YOMYCh, y CUTYaIlil 3amepedeHHsa («BigMaxHyTucs» Biff 9oroch). [lopiBuaii-

0: (9) W salonie zrobito sie bardzo wesoto. Pan Tomasz takie usmiechnqt sie, ale od tej pory, gdy mu
kto wspommial o malzenistwie, machal niedbale reka, mowzqc — Tul... [9 c. 3. // Ngm Tomasz ciing
cuoi, nhung ké tir liic dd, khi ai nhdc dén hon nhan, ngai chi phay tay véi vé luoi biéng va néi: — El... [6,
c. 3]. Hecr maxnymu pyror y xoutekcti onosinanua Boaecaasa IIpyca «Rarapurra» (“Katarynka”)
Mo:ke OYTH IOTPAKTOBAHWI fAK eCT BiIMOBHU Bill 06rOBOpeHHA TeMH Becilid. BiH ciy:kuTh KiHecHmaHUM
HeBepOaJIbHUM 3ac000M, IO JOIOBHIOE NEPCOHANBHY (oHauifiHy peakuin: Baryk « [ii!..». Pasom Bonm
Ti/IKPECITIO0Th HETaTHBHY peakiio a6o HaBiTH AWCTAHIIIOBAHHS BLI 00rOBOPEHHSA TeMH Becilid. Y Takux
CHUTYAIiAX IOJAKY i B’€THAMI]i BUKOPUCTOBYIOTh OTHAKOBUI HKeCT (MATHYmMU PYKo10), OTHE, HeCT € eKBi-
BAJEHTHUM, f0T0 perpes3eHTAIlifi B’6THAMCHKOI0 MOBOI0 B MEepEKJIai 3 MOJbCHKOI TMOBHICTIO B0iraeThed i3
OpUTiHAJIOM.

Mecr yinysamu 6 eonosy | y 106 roroch (hon vao/lén trén) 3a3Budail BHKUBAIOTH JOPOCTI CTOCOB-
HO fiTefi. BiH Mo/uBHil JuIe Y POAMHHUX, IHTUMHUX CTOCYHKaX. I[inysanns 6 conosy | y 106 Mosxe
OyTH TPOABOM HisKHOCTI, JI00OBI, TypOOTH, MIKIyBaHHA, CIIBIYTTS, MiATPUMEY, Apy:xOu. llopiBHsAiMO:
(10) Dobranoc, dobranoc, moje dzieckol... — odpart przybysz i schyliwszy sie nad toskiem — mmnie
pocatowal w glowe [8, c. 10]. // Chiic ngu ngon, chic ngii ngon, con cua bo!... Nguoi moi den ddp va
sau khi nghiéng nguoi xuong giwong, hon vao dau (Gyks.: feaopa. B ro1oy) toi [6, c. 209]. Hecr yi-
ayeamu y 100 xoeocy (hon vao | lén trdn) € exBiBaIEHTHUM IJIA OJBCHKOI i B’6THAMCHKOI KOMYHIKQTHBHIX
kyabTyp. [leperaan ToTosmumii opurinady.
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IIpokomenTyemo HeBep6aJIbH1 3aco0u, AKi 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTH I/ BUCBITJIEHHSA UTAYOI IIOBEIHKN
AK y MOJAKIB, TAK i Y B’6THAMIIIB: CRAIOHYMUS 00AUBAMU NAILUUKU; NOKA3AMU OEKOMY NUKY; NOKA3AMU
Qya10; Hadysamucs; sucynymu | noxazamu s3uk; Kurnymucs na wuto do xoeocs. Ilopiugiivo: (11) W
rogu tarasu stojgcy kucharz zastonit usta rekg i smiat sie, az zsiniat. Nie moglem wytrzymac i —
pokazatem mu jezyk. Stuzba zaszemrata ze zdziwienia, a ojciec, chwytajgc mnie za ramie, krzykngt: —
A ty znowu co?... Wobec pani hrabiny pokazujesz jezyk?...— Ja pokazalem jgzyk kucharzowsi, bo on
myslat, Ze mnie tak zastrzeli jak starego butanka... [8, c. 5] O gdc hang hién, ong dau bép ldy tay che
miéng va cuoi to dén noi mat tim bam lai. Téi khong thé nhin dicoc va thé luéi ra véi ong ta. <...> —
May lai lam cdi gi thé?... Tmoc mat ba cong tudc may thé Iudvi ra nhuw vay a?... — Con thé lwéi ra voi
ong dau bép, boi vi ong dy nghi rang sé ban chét con giong nhie bian con ngua gia... [6, c. 190]. Heer
noxasamu S3uK TOMUPEHUil cepel niTeil cTocoBHO onuH omHoro. Lleil secT mepesae HeCcXBaJeHHsA, He-
BIIOBOJIEHHA, OamaHHA 006pasuTy ab0 NPAMHUTH. Y NOPOCIUX Iell HeCT € HAPTIBIMBUM, PaMiTbAPHUM i3
IPeSUPJINBOI0 KOHOTAIIIEI0, MOe BUKOPUCTOBYBATHCA 3 €JeMEHTAMH I'yMOpy. ¥ HaBeIeHOMY IpHURIaI
XJIOITIUK TTOKa3y€ A3UK KyXapesi, ARuil cMigBcA Ha HUM. OTike, TYT IIe KeCT HEIIOBar i BUKJIUKY, BiH I10-
Kasye, 10 XJOIYHK He 60IThcA KyXapA i He BBaKae Horo aBTOpuTeTOM. BaThRO XI0IYNEA 3acyLKy€ HOro
#ecT, 60 BBaKAE Or0 HETIOBAKHNUM JI0 TOPOCJIOT0 KyXaps Ta APYMHUHA rpada.

3 MeTol omucy MiMiK¥M IlepcOHAaKa MUCHMEHHHUKN MOKYTh BUKOPUCTOBYBaTH (ppaseosorismu. Ilopis-
HAfiTe, AR (PaseopoTi3MI ONMUCYIOTH CTPax a6o XBUIOBAHHA JIofuHN: (A) y moabcesk.: Blady jak ptitno //
y B’eTH Mat trang mhur vai tho/ liem (Gyks.: obauwus 6aide, a1 nosomuo). (B) Iloabenk.: Blady jak trup
/]y Berw.: Tring nhu zdc chét (6yxB.: 6aiduii s mepmeuii). Kpim Toro, HopiBHA#MO: (12) Helki, ktora
ze zbielaly twarzg stala nieruchoma jak stupek... [5, c. 13]. // Helka van con dang do dan v6i khuon
mat trang béch nhw vai thé... (6yxs.: Xeavra sayineniang ma it obiuwus 0Jige, A Ho./mTHo) [6,c.99].

Io6inine obauuus (zbwlaia twarz) cBITYUTH IPO cTaH IIOKY y NePCOHaka, IIPO HOro 3AMBYBAH-
He, cTpax mepen HeOesmerow. ¥ Xexapku (Helka) micaa mouyTmx Bix maHi moraHuWX cJiB cTaBes IIOK.
Y B’eTHaMCbKOMY nepemlaﬂi BEUTO (paseosorism Mat trang nhw vai tho (6ykB.: obauwus 6aide, 8% no-
aomno). Ilonbepkni | B’eTHAMCHEHUI )Pas3eoorisMi MaloTh NO/i0HI 3HAYEHHS, BHYTPIIHI (opMy, CHIBBJ-
HOCHI CTPYKTYPHO-IPAMATHYHI Ta CTHICTHYHI XAPAKTEPUCTHKU. B aHAIOIIYHIX CHTYAL[AX Y MOIBCHKI
i B'eTHAMCBKill MOBaX y:KMBAIOTh TAaKO¥ eKBiBaJeHTHI paseonorismu stoi jak wkopany |/ dirng nhuw troi
trong (OYKB.: cmoims 15 YronanuiL).

Ilepexpecmumu | nepexpecmumucs — 1eil ecT IOB’A3aHO i3 PeIrifiHON MPAKTUKOI XPHCTHUAH.
Y moJaKiB #0ro BUKROPUCTOBYIOTH ITiJ] YaC MOJUTBY, KJIATBH, IIPUCATH, 6JAT0OCIOBEHHA Tepes MaiiyTHH01I0
BammBow mogieno. Left mecT BamIMBuil TaKOEK TOMNI, KOJM JIOAMHA /IOMara€ThCsi BUOATEHHA 3a IOraHi
BYMHKY, HEYBary, HeTiIHy HOBemHRy Ta Nparxe, mo6 moipuiu foro obinankam BecTu ceGe kpame it He
IOBTOPIOBATH NOMHUIOK. ¥ B’eTHami nepesamaiors Oyausu, KOH(Y IIiaHCTBO, € 1 cBoi Tpazuuifini peuirii,
TOMY KECT Neperpecmumy | nepexpecmumucs, B KOMyHiKaTUBHIil TPAKTHI[i B’6THAMIIIB He € eKBiBaJIeHT-
HIM #Or0 BUKOPHCTAHHIO IIOIAKAMH. Boprouac, sasasakn possutry cucremu 3MI ra kyabrypHOi iHTede-
PeHIl B HaIi JIHi [efl #eCT OTPUMYE MONYIAPHICTD fK KECT, 0 HACKI/YE I0BE/IHKY XPUCTHSH, KOJIH BOHA
IepexpemyThes 3 MeTolo 3axucry Bif Hepiaul. [lopisusaiimo: (13) Pani Ewelina, uktadajge jg do snu,
czynita nad nig w powietrzu znak krzyza... [5, c. 7). /| Ba Ewelina vira dat bé xuong gurong vira lam
dau thianh gid trén khong trung phza trén nguoi dita bé [6, c. 81]. Tyt nepernazad sacrocoBye crocio
KOMIICHCALLIT y Iepek/ajil, a0u B’€THAMCBKOMY UHTadueBi Lieil HKecT MepcoHaKa cTaB sposymimimum: lam
ddu thdnh gid (GyrBaabHUi neperaan: spoous / spobusa swar Xpecma). frmo B’eTHaMCbknil InTaY He
3HaNOMUI i3 XPUCTUAHCHKOI0 (Y IIbOMY KOHTEKCTi IIOJbCHKOI0) KYABTYPOI0, 3BUYAAMU XPUCTHAH i HIKOJIN
He 6a4uB, AK XPECTATHCA XPUCTUAHHU, TO MOKE He 3POBYMITH ITPABUIBHO KOMYHIKaTHBHY HeBepOaIbHY I10-
BeJIiHKY, [IPe/JICTaBJIeHYy B IepeKJIasi.

Binpmiicts eMomiiiHUX KeeTiB, MpeCTABICHNX B aHAJI30BAHMX HAMHU TEKCTaX IOJbCHKUX MHChMEHHU-
KiB i X meperJaiiB B’6THAMCbKOI0 MOBOI0, € €KBiBAJEHTHUMH B TIOJbCHEIl i B'€THAMCBKiH KOMyHiKATHBHUX
tpaguniax. Tak, B omoinanui Bonecaasa Ilpyca «I'pixu gutuncrBar (“Grzechy dzieciristwa”) e emisop mo-
xopory mrosaapa l03s, Ha AKUX #oro 6aTHKO Bif ropsA i IYNIEBHUX MYK CXONUBCS 000MA PYKAMU 30 20708Y
(smect), wpuuas i naaras (MapaBepbaibhi 3acodu). 1 aBTop, i mepekaagad maKPECTIO0TS BiTIAl, TyTeBHII
6inb, emouifine Hanpymenns. [opisuaiivo: (14) Z oczu poczely mu plynac tzy. Sehwyeil sie oburacz za
glowe, odwrdcit si¢ ode mnie @ pobiegt ku schodom, krzyezge: — Biedny jal... biedny... Wotat tak gtosno
[8,c. 11]. // Tir doi mit, nhitng giot nudc madt ong bat dau chay ong dua hai tay 16n om dau quay lai phia
toi va chay dén bo cau ﬂwmg vira hét: — Toi that khon khol... khon kho... khon khé... 6, c. 212]. Enoisn
THIBy MO:e BHpasRaTHCA MAHEPOI XOAW IepCcOHAka, AK MU Ile 6admmo B omoBizanHi Boaecaasa Ilpyca
«Rarapunra» (“Katarynka”). IlopiBuaiimo: (15) Gdy mecenas ustyszat na ulicy katarynke, przyspieszat
kroku i na pare godzin tracit humor. On, cztowiek spokojny — zapalat sie, jak byt cichy — krzyczat,
a jak byt tagodny — wpadat w gniew na pierwszy odgtos katarynkowych déwickow (9, c. 3]. [/ Khi nghe
thay tieng dan quay ngoai pho, ngai Trang Sw voi rao bude va vai tieng dong ho sau ngai van cam thay
mat vui. Con nguoi bon diém tinh la vay bong binmg no, van thuong lang lé la vay bong to ra tic gian
khi nghe tieng dan quay dp dén [6, c. 305]. Y meperaani 36epeseHo Bei feTali HeBepOaIbHOI OBEAIHKN
HepCOHAasKA, ITIKPECAEHO HOT0 HEHABHUCTD JI0 KATAPUHOK. TUIIOBUM eMOLHIM $KeCTOM HepesAKy i cTpaxy
e arpumms ooauwus pyramu. llopiBaaiiMmo: — Osal... osal... <...> Lonia zastonila twarz rekoma [8,
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c.11]. // — Ongl!... Ongl... <...>> Lonia Iiy hai tay che mit [6, c. 260). Saaamysanns pyr — eMoLjifHmMit
#eCT, AKUI CIYHUTD O3HAKOI0 CHILHOIO XBUJLIOBAHHSA, CTPAXY, AeAKUX IHIIMX HeraTHBHUX eMoljil. IIopis-
Haiimo: (17) Siedziala na krzaku drige i zalamujac rece. — Loniu!... co tobie?... — zawolatem do niej
pierwszy raz po imieniu. — Osal... osal... [8, c. 10]. // C6 bé ngoi trong bui cdy vira runm ray viea van
tay. — Liona oil... Cdu bi sao vdy? — Lan dau tién toi got thang tém co. — Ong’ Ong!...[6, c. 261]. Tyr
HepekJIaiadi HaaJdn TOTOEKHIH epekas HeBepOaIbHOI TIOBE[IHKY [IePCOHAKIB.

YTiM, BUABIEHO TAaKO# BUIIAJKM, KOJM Iepekjaaj He OyB TOTOHIM Yepes MOBHI Ta KYJIbTYpHi 0CO-
6suBocTi moJakiB i B’eTHamiiB. [lopiBuaiivo: (18) Nieraz matka widzqc, Ze dziewucha, choé¢ mlodsza,
ma wigcej rozumu i checi anizeli Antek, zalamywala z Zalu rece i lamentowata przed starym kumem,
Andrzejem: — Co ja poczng, nieszczgsna, 2 tym Anthiem odmuericem? [7, c. 3]. // Nhiéu lan thay rang
con bé mdc di nho hon nhirng 6 tri khon va nhiét tink hon Antek, ba me chi com biét dau long phay tay
(6yEB.: maxnyara pyroi) va than van voi nguot ban gia Andrzej: — Toi biet lam cdi gi voi thang Antek
la doi may, that la bat hanh! [6, c. 134]. 3amicTs 3aJaMyBaHHA PYK TepeKIajad YiuB iHITHA HecT: phay
tay (maxnymu pyroto) — IIA peIPeseHTAllil eMOIIiil CMYTKY I/I Bifi9al0 MaTepi HpI/I‘II/IHy Takroi 3aMiHu MU
6aduMO B TOMY, LI0 HKeECT 3AIAMY6ANHS PYK, AKUI Tek € y B’€THAMCBKIH Tpanuuli Ta 3asBudail sacroco-
BYETBCA JUIA PElpeseHTalil CHIbHUX HOYYTTIB JIOAMHY: XBUIIOBAHHSA, TPUBOIH, CTPAXy, — HeperiIajat
BBAJKAB HEJJOPEIHNM, BUXOAYM 3 KOHTeKCTY. HaM s1aeThes, 1Mo B 11bOMY BiH BUABHUB CBOIO Cy0’€KTHBHICTH
HOIJIALY eMoliil MaTepi.

BucHoBku. 3icraBHuil aHaJi3 KiHecHIHMX 3aco0iB KOMYHIKaIlil mepcoHaKIB Ha MaTepiaJi MOJBCHKO-
B’6€THAMCHKUX XY/IO0MHIX MePeRJIa/iB CBITIATEL TIPO Te, MO HeBepOaJbHI 3ac00M KOMYHIKAINT MOMKYTH MATH
yHiBepCcaJbHUI a60 COIiaJbHO i HAI[lOHAJBHO OKPECHEHUH XapakrTep. Y IMOJbCHKOMY Ta B’€THAMCHKOMY
JiHTBOKYJITYPHHX MPOCTOPAX (PYHKINOOTH €KBiBaJeHTHI, (POHOBI Ta 6e3eKBiBAJEHTHI HJIA IIUX JBOX KYJIb-
TYp kiHecuuHi HeBep6aJbHi 3aco6u koMyHikauii. B aHaxisoBaHMX HaMM Xy[O:HIX TBOpax IepekrJagad
i peaxTOp HAMaraJaucA MepeaTH HeBepOAJIbHY OBEIIHKY ePCOHAMKIB TaK, MO0 TTePeBAKAJIN €KBiBAJEHT-
HI cuTyalil i OIMHUIN, AKI HaWGIIBIT aleKBATHO MepelaloTh Y B’6THAMCHKi# MOBi TIOBE/IHKY Jiofieil iHITO1
KyJIbTypu. 3acTocoBaHi B onoBinanuax Bosecaasa [Ipyca i Exisu OmemroBoi #ecToBi it MiMiuHi 3aco6u
HeBepOaJbHOI OBEIiHKY TI€PCOHAKIB ByMOBJEH] IXHIM COLiaIbHUM CTATyCaM y CYCIHiTbCTBI 38 O3HAKAMU
BiKky, reH/Iepa, CTAaHOBOI IIPMHAJIERHOCTI, Tpodecii. Huska BuoxpemieHnx 3aco6iB HeBepOAIbHOI TTOBETiH-
KU PeIrpeseHTye eloxy, KoJHu Bin6yBaoThea MoAil mpoaHatisoBaHuX TekcTiB. [leaxi i3 3agikcoBaHux 3aco-
6iB € 3acTapinumu, 60 BUCBITIOIOTH COIAJIbHI BiTHOCHHHM B TIOJLCLKOMY CyCIiabeTBi kinma XIX — mouarky
XX croaitTa. Biabm yHiBepcasbHUME 38 XPOHOJOTiEI QYHKIIIOBAHHA € HeBepOaabHi 3ac00u, MO BKa3Y-
0Th Ha PiBEHb iHTEJEKTYaJbHOr0 PiBHA HepCOHai‘RiB i Ha eMowifinuit cran ocoGucrocri. Cepen Mapkepis
COLiaJIBHIX CTATYCiB, IHTeJIEKTYaIbHOIO plBHﬂ it eMOLIHOro cTaHy Xy/0MKHIX ePCOHAMIB I B MOMBCHRAX
OPHIiHAJIBHAX TEKCTaX, i B iX MepekIajiax B'6€THAMCHKOI 0araTo ifiloMaTHIHHX 3BOPOTIB, META(OPUIHHX
MepeHoCiB, TTOPIBHATLHUX 3BOPOTIB i €IiTeTiB.
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KINESICAL MEANS OF NONVERBAL COMMUNICATION OF CHARACTERS IN POLISH
AND VIETNAMESE LINGUOCULTURES (BASED ON POLISH-VIETNAMESE LITERARY TRANSLATIONS)

Summary. The purpose of this study is to identify ways to represent nonverbal communicative behavior of characters
in literary translations from Polish to Vietnamese. The objeet of study is the identical, similar and distinctive features
of kinetic nonverbal communicative behavior that characterize Poles and Vietnamese. Several original Polish fiction
narrative texts by Eliza Orzeszkowa and Bolestaw Prus and their translations into Vietnamese were selected as the
research material. The result of the study is some observations highlighted in the presentation of the main material of the
article and its conclusions. A comparative analysis of the kinesical means of communication of characters shows that non-
verbal means of communication can have a universal, socially defined and nationally defined functioning. Most units of sign
and facial language in the Polish and Vietnamese linguocultural spaces are equivalent. There are also background and non-
equivalent kinesical means of communication. The identified markers of non-verbal behaviour of characters are determined
by their social status in society based on age, gender, class affiliation, and profession. There are also representatives of the
historical era. Some of fixed means are outdated, as they cover social relations in Polish society at the end of the XIX —
beginning of the XX century. Universal in chronology of functioning are, for the most part, non-verbal means that indicate
the intellectual level of characters and the emotional state of the individual.

Key words: non-verbal, communication, kinesics, cross-cultural communication, equivalent, non-equivalent, Vietnam-
ese, Polish, Slavie, linguocultural, translation.
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